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บทคัดยอ  

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบของการอุปมาอุปไมยและองคประกอบในนวนิยาย

จีน เ ร่ือง  (เ มืองชายแดน) ของ  (Shen Congwen) โดยเก็บขอมูลประโยคที่แสดงการ

อุปมาอุปไมย คัดเลือกมาจากหนังสือนวนิยายดังกลาว จํานวน 78 ประโยค เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยนี้  คือ 

แบบบันทึกจําแนกประโยคตามรูปแบบการอุปมาอุปไมย วิเคราะหประโยคโดยใชคาความถ่ีและคารอยละ จาก

การศึกษาพบวามีการใชอุปมาอุปไมย 3 รูปแบบ แบงไดเปนอุปมาอุปไมยแบบตรง 40 ประโยค (รอยละ 51.3) 

อุปมาอุปไมยแบบยืม 26 ประโยค (รอยละ 33.3) และอุปมาอุปไมยแบบแฝง 12 ประโยค (รอยละ 15.4)       

นวนิยายมีการใชการอุปมาอุปไมยแบบตรงมากท่ีสุด เน่ืองจากเปนรูปแบบการส่ือความหมายไดอยางตรงตัว 

ชัดเจน ผูอานสามารถเขาใจความหมายท่ีตองการส่ือไดไมยาก นวนิยายมีการใชอุปมาอุปไมยแบบแฝงนอย

ที่สุด เน่ืองจากเปนการอุปมาอุปไมยที่มีความยากและซับซอน คือมีความก้ําก่ึงวาตองการอุปมาอุปไมยหรือ

ตองการจะสื่อในความหมายเชนนั้นจริง ๆ ในดานองคประกอบ พบวาการอุปมาอุปไมยแบบตรงและ

อุปมาอุปไมยแบบแฝงมีองคประกอบครบ 3 สวนเหมือนกัน ไดแก สิ่งที่ตองการเปรียบ คําเช่ือม และส่ิงที่ยกมา
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เปรียบ แตก็พบวาสามารถไมใชคําเชื่อมก็ไดในอุปมาอุปไมยแบบแฝง สวนองคประกอบของการอุปมาอุปไมย

แบบยืมปรากฏแคสิ่งที่ตองการยกมาเปรียบ ไมปรากฏคําเช่ือม และส่ิงที่ถูกเปรียบท่ีชัดเจน 

 
คําสําคญั  

อุปมาอุปไมย รูปแบบและองคประกอบของการอุปมาอุปไมย วรรณกรรมจีน นวนิยายจีน   

 

Abstract 

This study aims to analyze the forms and components of similes in Chinese novel, 

Border Town ( by (Shen Congwen). The data consists of 78 selected sentences 

containing similes from the novel. The instrument used in this study is a sentence 

classification record based on the simile forms, analyzing sentences using frequency values 

and percentages. The result of the study shows there are 3 forms of similes used which can 

be categorized as 40 sentences of direct similes (51.3%), 26 sentences of metonymy (33.3%), 

and 12 sentences of metaphors (15.4%). The novel employs direct similes as the most 

frequent technique as it is a form of communication that is direct and clear for the readers 

to be able to easily understand the intended meaning of the message. The novel utilizes 

metaphor as the least tool due to its difficulties and complexities; there are some 

uncertainties and ambiguities as to whether it is meant as a metaphor or if it is meant to 

convey the actual meaning. In terms of the components, it is found that direct simile and 

metaphor have all three components in common, which are the things to be compared, the 

conjunction (connector), and the things being compared with, but it is also found that the 

conjunction can be not to use in metonymy. However, the component of metonymy 

appears only the things to be compared without a clear conjunction and the things being 

compared. 
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บทนํา 

การใชภาษาภาพพจน หรือโวหารภาพพจน คือกลวิธีการนําเสนอสารโดยการพลิกแพลงภาษาที่ใชพูด

หรือเขียนใหแปลกออกไปจากความหมายตามตัวอักษร ทําใหผูรับสารเกิดภาพในใจ อันเปนการเปรียบเทียบให

เห็นภาพอยางชัดเจน โวหารภาพพจนเปนกลวิธีที่ผูนําเสนอสารใชเรียบเรียงถอยคําใหมีพลังที่จะสัมผัสอารมณ
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ของผูรับสารจนเกิดความประทับใจและเห็นภาพในจิต ผูรับสารจะไดอรรถรสจากสารไดมากกวาการนําเสนอ

สารดวยถอยคําท่ีบรรยายอยางตรงไปตรงมา ดวยเหตุนี้ เราจึงพบเห็นการใชโวหารภาพพจนไดทั่วไปในงาน

เขียนตาง ๆ   

การนําเสนอภาษาดวยโวหารภาพพจน แบงออกไดหลายประเภท และประเภทหน่ึงในนั้นก็คือการ

อุปมาอุปไมย อันเปนรูปแบบการใชภาษาโดยการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับสิ่งหนึ่ง เหตุการณสองเหตุการณเขา

ดวยกัน เพื่อใหเกิดจินตภาพข้ึน อุปมาอุปไมยนับวาเปนศิลปะของการใชภาษา ในการเพ่ิมอรรถรสในภาษาผาน

ถอยคํา สํานวนตาง ๆ อยางมีชั้นเชิง สละสลวย จึงเปนกลวิธีที่ใชกันมากในงานเขียนตาง ๆ เชน นวนิยาย เน่ือง

จากนวนิยายเปนวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีที่เรียบเรียงในรูปแบบของรอยแกว ที่มีลักษณะการเขียนเน้ือหา

ที่ใกลเคียงกับความเปนจริง ท่ีผูเขียนนําเสนออยางละเมียดละไม สะทอนออกมาในรูปแบบและศิลปะของการ

เขียน โดยเฉพาะการใชถอยคํา ผูเขียนตองสรรหาถอยคําใหเปนเคร่ืองแสดงความรูสึก เสนอแนวคิดและส่ือ

ความคิดนั้นออกมาในศิลปะการใชภาษาเพื่อใหไดคําที่เห็นภาพอยางชัดเจน (เนตรทราย คงอนุวัฒน, 2550, 1) 

ดวยเหตุนี้จึงเปนที่นาสนใจวา ผูเขียนนวนิยายนั้นมีการเลือกใชการอุปมาอุปไมยอยางไรในงานเขียนของตนเอง 

จึงจะสามารถถายทอดอารมณ ความรูสึกนึกคิดของตนเองใหสะทอนผานถอยคํา สํานวน ขอความ จนทําให

ผูอานเกิดภาพในจินตนาการตลอดจนเกิดความซาบซ้ึงและประทับใจในงานเขียนน้ัน ๆ ได  

เนื่องจากคณะผูวิจัยกําลังศึกษาในสาขาวิชาภาษาจีน จึงไดเลือกที่จะศึกษาการอุปมาอุปไมยจาก    

นวนิยายภาษาจีน ทั้งนี้ไมเพียงแตสนใจตอการศึกษาลักษณะการใชอุปมาอุปไมยในนวนิยายเทานั้น ใน

ขณะเดียวกัน การไดอานนวนิยายภาษาจีนเพื่อทําการศึกษาวิเคราะหก็เปนการเสริมทักษะการใชภาษาจีนของ

ผูวิจัยเองดวยวิธีการหน่ึง ซึ่งนวนิยายท่ีคณะผูวิจัยไดคัดเลือกมาทําการศึกษาน้ันคือ เรื่อง “ ” หรือที่มีผู

แปลในภาษาไทยวา “เมืองชายแดน” เนื่องจากไมเพียงแตปรากฏการใชการอุปมาอุปไมยที่ชัดเจนและโดดเดน 

เหมาะสมที่จะนํามาศึกษา   นวนิยายเรื่องนี้ยังเปนนวนิยายรักที่เขียนโดย  (Shen Congwen) ซ่ึงเปน

นักเขียนชั้นเอกท่ีมีชื่อเสียงคนหนึ่งของจีน “ ” หรือ “เมืองชายแดน” เปนนวนิยายที่มีการแตงขึ้นอยาง

ประณีต มีศิลปะการเลาเรื่องชวนติดตาม มีการใชฉากธรรมชาติ ธรรมเนียมวัฒนธรรมทองถิ่นและบทสนทนา 

เรียบงายสมจริง รวมทั้งมีการสรางตัวละครที่โดดเดน ดูมีชีวิตชีวา เปนนวนิยายท่ีผูประพันธไดสะทอนถึงความ

รัก ไวหลายมิติ และยังเปนนวนิยายจีนแนววิถีชีวิตของชาวบานท่ีสื่อถึงอารมณและบงบอกถึงเอกลักษณของ

ประเทศจีนไดอยางชัดเจน เย ซง (2557, 95) ไดกลาวถึงความโดดเดนของนวนิยายเร่ือง “ ” วาเปนงาน

เขียนที่ไดรับการช่ืนชมมากมาย มีการนําไปแปลเปนภาษาตางประเทศหลายภาษา เผยแพรไปยังประเทศตาง 

ๆ ทั้งโลกตะวันออกและตะวันตก อีกทั้งยังไดรับคําช่ืนชมจากนักเขียนที่มีชื่อเสียงหลายทาน เปนนวนิยายที่มี

ความสําคัญตอวงการวรรณกรรมจีนเรื่องหนึ่ง นอกจากน้ียังไดรับคัดสรรใหเปนตําราเรียนในมหาวิทยาลัย

หลายประเทศ และไดรับคัดเลือกใหเปน 1 ในนวนิยายจีน 100 อันดับแรกในศตวรรษที่ 20 จาก Asia Weekly  

คณะผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวา งานวิจัยชิ้นน้ีจะเปนประโยชนตอผูที่สนใจศึกษาเก่ียวกับการใชภาษา 

อุปมาอุปไมยเปนกลวิธีการนําเสนอภาษารูปแบบหน่ึง เมื่อเขาใจก็จะสามารถสงเสริมทักษะการอานและการ
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เขียน รวมถึงอาจไดเขาใจถึงแนวคิด สังคมและวัฒนธรรมของผู เขียนที่สะทอนผานการเปรียบเปรย 

เปรียบเทียบภาษา ท้ังในภาษาไทยและภาษาจีนตอไป  

 

วัตถุประสงค 

เพื่อวิเคราะหรูปแบบการอุปมาอุปไมยและองคประกอบในนวนิยายจีน เรื่อง  (เมืองชายแดน) 

ของ  (Shen Congwen)  

 
ทบทวนวรรณกรรม 

ในการศึกษาดานการอุปมาอุปไมย คณะผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของเพื่อนําแนวคิด

และทฤษฎีมาสนับสนุนการวิจัย โดยสรุปเปนประเด็นสําคัญ ดังน้ี  

ความหมายของการอุปมาอุปไมย  นักวิชาการดานภาษาไดใหนิยามความหมายของการอุปมาอุปไมย

ไวดังน้ี ปฏิพันธ อุทยานุกูล (2562, 124) ระบุความหมายของการอุปมาอุปไมยวา คือโวหารภาพพจนประเภท

หนึ่ง เปนกลวิธีการเรียบเรียงถอยคําในลักษณะนําสิ่งที่ตางกันมาเปรียบเทียบกันโดยใชคําเช่ือม เชน ดุจ ดั่ง 

ราว เหมือน เปนตน การใชโวหารภาพพจนนี้ในงานเขียนก็เพื่อใหผูอานเกิดจินตภาพข้ึน ผูอานจะเกิดความ

ประทับใจและสามารถเขาใจในงานเขียนตามที่ผูเขียนตองการจะส่ือกวาการเขียนแบบธรรมดา สุดารัตน ปาน

กลัด (2563, 14) กลาววา เปนการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งซึ่งโดยธรรมชาติแลวมีสภาพที่แตกตางกัน 

แตมีลักษณะเดนรวมกัน และใชคําที่ใหความหมายวา “เหมือน” หรือ“คลาย” เปนคําเชื่อมเพื่อเปนการ

เปรียบเทียบเพื่อเนนใหเห็นวาเหมือนอยางไร ลักษณะใด เชนเดียวกันกับ ฐิติชญา อัครเดชเรืองศรี (2562, 2) 

ก็เห็นวาการอุปมาอุปไมยเปนการเปรียบเทียบระหวางของสองสิ่ง หรือเหตุการณสองอยางเขาดวยกันเพ่ือให

เกิดภาพ คําอุปมาอุปไมยถือเปนหนึ่งในประเภทของโวหารภาพพจนที่เรียบงาย และถูกใชมากที่สุดในงานเขียน

ตาง ๆ นอกจากน้ี พิริยา สุรขจร (2558, 43) ท่ีศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีทางวาทศาสตรเชิงอุปมาของสํานวน

ทางพุทธศาสนาระหวางสํานวนจีนและสํานวนไทย ก็ไดเห็นวา การอุปมาอุปไมย หรือ “ ” ในภาษาจีน 

เปนกลวิธีทางวาทศาสตรแบบหน่ึง จะประกอบไปดวยวิธีการอุปมา อุปไมย และอุปลักษณ ซึ่งกลวิธีอุปลักษณ

และอุปมานี้ เปนที่นิยมใชในการเขียนวรรณคดีหรือวรรณกรรม รวมไปถึงการสื่อสารในชีวิตประจําวัน เพื่อให

เกิดภาพพจนตามเจตนาที่ตองการส่ือ 

ดังน้ันจึงสรุปไดวา การอุปมาอุปไมย เปนกลวิธีการใชภาษาแบบหนึ่ง เปนการนําสิ่งหนึ่งมา

เปรียบเทียบกับอีกสิ่งหนึ่งที่มีลักษณะตางกัน โดยอาจมีการใชคําเชื่อมเพ่ือใหมองเห็นภาพของการเปรียบเทียบ

ไดชัดเจนข้ึน กลวิธีการอุปมาอุปไมยน้ีนิยมมากในงานเขียน เปนการเพิ่มอรรถรสทําใหผูอานเกิดจินตภาพตาม 

เชน ขอความวา สวยราวกับเทพธิดา ในขอความนี้ เปนการเปรียบเทียบระหวาง สวย (อุปไมย) กับ เทพธิดา 

(อุปมา) ซ่ึงในเริ่มแรกผูอานที่อานพบขอความดังกลาวอาจจะยังมองเห็นภาพไมชัดวา สวยขนาดไหน หรือสวย

อยางไร แตพอผูเขียนนําความสวยมาเทียบกับเทพธิดา ผูอานจึงมองเห็นภาพของความสวย เขาใจไดวา
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สวยงามมาก ท้ังนี้เนื่องจากในความคิดของคนไทยชาวพุทธ โดยท่ัวไปมักมองวา เทพธิดาหรือนางฟานางสวรรค

จะมีรูปรางหนาตาท่ีสวยสดงดงาม ดังนั้นจึงอาศัยอยูบนสวรรคช้ันฟานั่นเอง   

รูปแบบของการอุปมาอุปไมย  (Cen Yuzhen, 2020, 48) กลาววา ในภาษาจีนมีรูปแบบการ

อุปมาอุปไมย 3 แบบ ไดแก  (อุปมาอุปไมยแบบตรง) เปนการอุปมาอุปไมยที่มักใชคําแสดงการเปรียบ "

" (เหมือน คลาย)   (อุปมาอุปไมยแบบแฝง) คือการอุปมาอุปไมยที่ใช “ ” (เปน คือ) เปนคําแสดง

การเปรียบ และ  (อุปมาอุปไมยแบบยืม) เปนการอุปมาอุปไมยท่ีไมมีการใชคําเชื่อม และไมปรากฏสิ่งที่

ตองการเปรียบ  พิริยา สุรขจร (2558, 37) มีการแบงกลวิธีทางวาทศาสตรในเชิงอุปมาเปน 3 ประเภท คือ 

รูปแบบการเปรียบ “เหมือน” รูปแบบการเปรียบ “เปน” และรูปแบบการเปรียบ “แทน” (แทนท่ี) โดยเปน

การแบงประเภทจากลักษณะโครงสรางหรือองคประกอบที่ประกอบไปดวย 3 สวนหลัก ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ

หรืออุปไมย ( ) สิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา  ( ) และคําเช่ือมที่ใชเปรียบ ( )  

จะเห็นไดวา  (Cen Yuzhen, 2020, 48) และพิริยา สุรขจร (2558, 37) มีการกลาวถึง

รูปแบบการอุปมาอุปไมยที่เหมือนกัน ผูวิจัยจึงขอสรุปวา  

  หรือ อุปมาอุปไมยแบบตรง คือการเปรียบ “เหมือน” คือการอุปมาอุปไมยที่โดยมากจะใช

คําเช่ือมที่มีความหมายวา เหมือน คลาย ในภาษาจีนเชน คําวา  (เหมือนกับ ราวกับ)   

  หรือ อุปมาอุปไมยแบบแฝง คือการเปรียบ “เปน” คือการอุปมาอุปไมยท่ีมักใชคําเช่ือมที่มี

ความหมายวา เปน คือ ในภาษาจีนเชน คําวา  (คือ เปน) 

  หรือ อุปมาอุปไมยแบบยืม คือการเปรียบ “แทน” คือการอุปมาอุปไมยโดยการนําสิ่งหนึ่ง

ไปแทนที่อีกสิ่งหนึ่ง หรือก็คือ การหยบิยืมสิ่งหน่ึงไปแทนท่ีอีกสิ่งหนึ่งนั่นเอง 

องคประกอบของการอุปมาอุปไมย พิริยา สุรขจร (2558, 45-58) กลาววา โดยท่ัวไปจะประกอบไป

ดวย 3 สวน คือ สิ่งที่ถูกเปรียบ ( ) เรียกวา อุปไมย ส่ิงที่นํามาเปรียบ ( )เรียกวา อุปมา และคําเชื่อม

ที่ใชเปรียบ ( ) ก็จะเปนคําที่มีความหมายแสดงการเปรียบเทียบ ไดแก  (ด่ัง ดังเชน)  (เหมือนกับ 

ราวกับ)  (คือ เปน)  (ดุจดัง)  (คลาย เหมือน) เปนตน สรุปไดตามรูปแบบการอุปมาอุปไมยดังนี้ 

 อุปมาอุปไมยแบบตรง มีองคประกอบครบถวนทั้ง 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ ( ) หรือ

อุปไมย ส่ิงท่ีนํามาเปรียบ( ) หรืออุปมา และคําเชื่อมที่ใชเปรียบ ( ) ที่มีความหมายวา เหมือน คลาย 

เปนตนภาษาจีน เชน  (เหมือนกับ ราวกับ)  (คลาย เหมือน)  (ดุจดัง) เปนตน 

 อุปมาอุปไมยแบบแฝง ( ) มีองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ ( ) หรืออุปไมย 

สิ่งที่นํามาเปรียบ( ) หรืออุปมา และคําเชื่อมที่ใชเปรียบ ( ) มีความหมายวา เปน คือ เปนตน 

ภาษาจีน เชน  (คือ เปน) เปนตน ซึ่งคําเช่ือมน้ีสามารถละได (สามารถไมปรากฏการใชได)  

 อุปมาอุปไมยแบบยืม ( ) จะมีองคประกอบเพียงแค สิ่งที่นํามาเปรียบ ( ) หรืออุปมา 
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ตารางท่ี 1 

รูปแบบการอุปมาอุปไมย 3 รูปแบบและองคประกอบ 

 

การศึกษาแนวคิดและทฤษฎีตาง ๆ ที่ไดกลาวมาขางตนประกอบกัน จึงเปนแนวทางในการศึกษารูปแบบการ

อุปมาอุปไมยและองคประกอบของงานวิจัยน้ี สามารถแสดงเปนกรอบแนวคิดในการวิจัยไดดังนี้ 

ภาพที่ 1: กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

วิธีการวิจัย 

งานวิจัยน้ีเปนการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) มีขั้นตอนการดําเนินการวิจัยดังนี้ 

1. กลุมเปาหมายการวิจัย 

กลุมเปาหมายการวิจัย ไดแก นวนิยายภาษาจีนเรื่อง (เมืองชายแดน) ของ (Shen 

Congwen, 2019, 178-282) ของสํานักพิมพ  (2019) ตั้งแตหนาที่ 178 ถึง 282 รวม 

105 หนา 
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2. เครื่องมือในงานวิจัย 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัยนี้ คือ แบบบันทึกจําแนกประโยคตามรูปแบบการอุปมาอุปไมย ซ่ึงเปน

แบบบันทึกในรูปแบบตาราง ทําการบันทึกประโยคภาษาจีนที่แสดงถึงการอุปมาอุปไมยทั้ง 78 ประโยคท่ี

คัดเลือกมา  จากนวนิยายจีนเรื่องดังกลาว เพื่อนํามาดําเนินการวิเคราะหรูปแบบการอุปมาอุปไมยท้ัง 3 

รูปแบบและองคประกอบของมัน  

3. การเก็บรวบรวมขอมูล 

งานวิจัยมีขั้นตอนการเก็บรวบรวมขอมูล ดงันี้  

3.1 ศึกษาหนังสือ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับแนวคิดการอุปมาอุปไมย และงานวิจัยที่

เกี่ยวกับการศึกษาการอุปมาอุปไมย โวหารภาพพจนของภาษาทั้งในภาษาไทยและภาษาจีน เพื่อเปนแนวทาง

ในการวิจัย 

3.2 เก็บขอมูลประโยคภาษาจีนที่แสดงการอุปมาอุปไมย โดยคัดมาจากนวนิยายภาษาจีนเรื่อง 

(เมืองชายแดน) ของ (Shen Congwen, 2019, 178-282) ของสํานักพิมพ  

(2019) ไดประโยคมาทั้งส้ิน 78 ประโยค หลังจากน้ันทําการบันทึกลงในแบบบันทึกจําแนกประโยคตาม

รูปแบบการอุปมาอุปไมย เพื่อดําเนินการวิเคราะหรูปแบบการอุปมาอุปไมยและองคประกอบในแตละรูปแบบ 

4. การวิเคราะหขอมูล 

4.1 นําขอมูลที่ไดจาก ขอ 3.2 มาดําเนินการวิเคราะหรูปแบบการอุปมาอุปไมยและองคประกอบ 

วามีรูปแบบการอุปมาอุปไมยอยางไร และในแตละรูปแบบน้ันมีองคประกอบอยางไรบาง โดยทําการวิเคราะห

จําแนกตามแนวทางการศึกษาจาก  (Cen Yuzhen, 2020, 48) และ พิริยา สุรขจร (2558, 45-58) 

4.2 ในการพรรณาการวิเคราะหประโยค ผูวิจัยไดเพิ่มคําแปลภาษาไทยของประโยคภาษาจีนที่

คัดเลือกดวย เพ่ือประกอบความเขาใจในความหมายของประโยค โดยอางอิงคําแปลภาษาไทยมาจากหนังสือ     

นวนิยายเรื่อง เมืองชายแดน (เส่ินฉงเหวิน, 2564) แปลโดยสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจา กรมสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี สํานักพิมพนานมีบุคส (2564) เปนสวนใหญ แตมีบางประโยคท่ีผูวิจัยได

แปลเปนภาษาไทยเอง ท้ังนี้เพื่อใหเกิดความเขาใจความหมายของประโยคไดครบถวน 

4.3 เรียบเรียงผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย 

4.4 สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

ผลการวิจัย 

จากการศึกษาประโยคภาษาจีนทั้ง 78 ประโยค พบรูปแบบการอุปมาอุปไมย 3 รูปแบบดังน้ี  

1. อุปมาอุปไมยแบบตรง ( ) หรือการเปรียบเหมือน คือการเปรียบเทียบท่ีใหความหมายนัย

ตรง หรือก็คือ ความหมายตรงตัว เปนการเปรียบท่ีปรากฏใหเห็นอยางชัดเจนวาอะไรเปรียบกับอะไร โดยมีการ

ใชคําเชื่อมท่ีมีความหมายแสดงการเปรียบเทียบ วา เหมือน คลาย จากการวิเคราะหพบประโยคลักษณะนี้
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ทั้งสิ้น 40 ประโยค คิดเปนรอยละ 51.3 ในดานองคประกอบ พบวา ทุกประโยคปรากฏองคประกอบครบถวน

ทั้ง 3 สวน ไดแก ส่ิงท่ีถูกเปรียบ (อุปไมย) ส่ิงที่นํามาเปรียบ (อุปมา) และคําเชื่อมแสดงการเปรียบที่มี

ความหมายวา เหมือน คลาย ซ่ึงพบวามีการใชคําที่มีความหมายลักษณะเดียวกัน 6 คํา ไดแก  (เหมือน 

คลาย)  (เหมือน ดั่ง)  (เหมือนกับ ดั่งกับ)  (เหมือนกับ ดั่งกับ)  (เปรียบ เหมือน) และ  

(เหมือนกับวา ราวกับวา) ดังนี ้

 อุปมาอุปไมยแบบตรงท่ีใชคําเชื่อม  (เหมือน คลาย)  

 จากการศึกษาพบ 8 ประโยค คิดเปนรอยละ 20 ตัวอยางเชน  

 ตัวอยางท่ี 1  

 ( 202)

มีคนแบกมานั่งเดินผานไป ชุยชุยจําไดวาเปนคนถือไตไปสงเธอกลับบานเมื่อปที่แลว ก็เลยเลาใหตาฟง 

“ตาจะ คนนี้ไงละที่พาหนูกลับบานเมื่อปที่แลว เขาถือไตนําทางเหมือนกับพวกสมุนโจรเลย” (เมืองชายแดน, 

52-53) 

จากตัวอยาง ตัวละครชุยชุย ( ) กลาวถึง คนถือไตเพลิงที่ไดเคยไปสงตนเองกลับบานเมื่อปที่แลว

วาทาทางตอนถือไตเหมือนสมุนโจร โดยไดนํา (เขาในตอนท่ีถือไตเพลิง) มาเปรียบกับ

 (สมุนโจร)  

ประโยคพบองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คือ  (เขาใน

ตอนที่ถือไตเพลิง) ส่ิงที่นํามาเปรียบ (อุปมา) คือ  (สมุนโจร)  คําเช่ือมแสดงการเปรียบคือ   (เหมือน) 

อุปมาอุปไมยแบบตรงท่ีใชคําเชื่อม  (เหมือน ด่ัง)  

พบประโยคแสดงการอุปมาแบบตรงที่มีการใชคําเช่ือม  (เหมือน ด่ัง) 20 ประโยค คิดเปนรอยละ 50 

ตัวอยางเชน 

ตัวอยางที่  2   

181

เด็กชุยชุยเติบโตทามกลางสายลมและแสงแดดผิวจึงคล้ํา นัยนตามองแตภูเขาเขียวนํ้าเขียว จึงดู

กระจางใสเหมือนแกวผลึก (เมืองชายแดน, 16) 

จากตัวอยาง เปนตอนที่กลาวถึงลักษณะหนาตาของชุยชุย โดยไดเปรียบนัยนตาของเธอวากระจางใส

เหมือนแกวผลึก พบองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คือ (นัยนตา) สิ่งที่นํามาเปรียบ 

(อุปมา) คือ  (แกวผลึก) และคําเชื่อมท่ีใชคือ  (เหมือน) 

อุปมาอุปไมยแบบตรงท่ีใชคําเชื่อม (เหมือนกับ ดั่งกับ) 

พบประโยคแสดงการอุปมาแบบตรงที่มีการใชคําเช่ือม  (เหมือนกับ ดั่งกับ) 5 ประโยค คิดเปนรอย

ละ 12.5 ตัวอยางเชน 



วารสารนวัตกรรมสังคมและการเรียนรูตลอดชีวิต  ปที่ 18 ฉบับท่ี 3 กันยายน 2567 – ธันวาคม 2567 
Journal of Social Innovation and Lifelong Learning Volume 18 Number 3 September 2024 – December 2024 

 
[49] 

 

ISSN: 3027-8414 (Online) 

ตัวอยางท่ี 3  

 222

“ลุงพูดไดดี ผมก็คิดอยางนั้น ที่นี่ไมมีคนช่ัว มีแตคนดีเหมือนกับคนอยางลุง ถึงจะแกแตก็ยังแข็งแรง

เหมือนไมหนานมู ใชชีวิตมั่นคง ลุงทําแตสิ่งที่สมควร เอาจริงเอาจัง ใจกวาง คนแบบนี้หายาก” (เมืองชายแดน, 

85) 

จากตัวอยาง ไดนําความแข็งแรงของลุงมาเปรียบกับไมหนานมู เน่ืองจากตนหนานมูเปนตนไมที่มีอายุ

ยืนยาวมาก อีกทั้งเนื้อไมยังมีความสวยงามและทนทานมาก ประโยคพบองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูก

เปรียบ (อุปไมย) คือ  (ความแข็งแรงของลุง)  สิ่งที่นํามาเปรียบ (อุปมา) คือ  (ไมหนานมู) 

คําเช่ือมแสดงการเปรียบคือ  (เหมือน) 

อุปมาอุปไมยแบบตรงท่ีใชคําเชื่อม  (เหมือนกับ ดั่งกับ) 

มีประโยคแสดงการอุปมาแบบตรงที่ใชคําเช่ือม  (เหมือนกับ ด่ังกับ) 4 ประโยค คิดเปนรอยละ 

10ตัวอยางเชน 

ตัวอยางที่ 4 

216

เด็กเห็นชุยชุยเอาแตมองก็เลยจองตอบบาง ตากลมสดใสเหมือนกับลูกแกวคริสตัล (เมืองชายแดน, 

75) 

จากตัวอยางจะเห็นวามีการเปรียบดวงตากลมสดใสวาเหมือนลูกแกวคริสตัล ในประโยคจึงพบวา 

องคประกอบครบ 3 สวน ไดแก ส่ิงที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คือ  (ดวงตากลมสดใส) ส่ิงที่นํามาเปรียบ 

(อุปมา) คือ  (ลูกแกวคริสตัล) คําเช่ือม คือ  (เหมือนกับ ด่ังกับ)  

อุปมาอุปไมยแบบตรงท่ีใชคําเชื่อม  (เปรียบ เหมือน) 

ประโยคแสดงการอุปมาแบบตรงท่ีใชคําเช่ือม  (เปรียบ เหมือน) 1 ประโยค คิดเปนรอยละ 2.5 คือ 

ตัวอยางที่ 5  

237  

ชุยชุยแอบมองตา ตารองไห ชุยชุยตกใจและกลัว ถาม “ตา ตาเปนอะไรไป” ตาไมพูดอะไร เช็ดนํ้าตา

กระโดดข้ึนฝงว่ิงกลับบาน หัวเราะเหมือนเด็กชายเล็กๆ (เมืองชายแดน, 106) 

จากตัวอยาง เปนการเปรียบเทียบวา ตาหัวเราะเหมือนเด็กชายเล็กๆ ในประโยคพบองคประกอบครบ 

3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คือ  (ตาที่หัวเราะ) สิ่งที่นํามาเปรียบ (อุปมา) คือ 

 (เด็กชายเล็ก ๆ) และคําเชื่อม คือ  (เปรียบ เหมือน)  

อุปมาอุปไมยแบบตรงท่ีใชคําเชื่อม  (เหมือนกับวา ราวกบัวา) 



วารสารนวัตกรรมสังคมและการเรียนรูตลอดชีวิต  ปที่ 18 ฉบับท่ี 3 กันยายน 2567 – ธันวาคม 2567 
Journal of Social Innovation and Lifelong Learning Volume 18 Number 3 September 2024 – December 2024 

 
[50] 

 

ISSN: 3027-8414 (Online) 

ประโยคแสดงการอุปมาแบบตรงที่มีการใชคําเช่ือม  (เหมือน คลาย) มี 2 ประโยค คิดเปนรอยละ 

5ตัวอยางเชน 

ตัวอยางที่ 6  

208

ตาและชุยชุยยังอยูในเรือ ใจของท้ังสองคนราวกับวาตามเสียงสั่วนาไปสูที่ไกลโพน ในที่สุดก็กลับมา 

(เมืองชายแดน, 60) 

จากตัวอยาง เปนตอนท่ีกลาวเปรียบถึงจิตใจของตาหลานไมอยูกับเนื้อกับตัว ลองลอยไปตามเสียงสั่ว

นา(เครื่องดนตรีประเภทเปาชนิดหนึ่ง) ในประโยคพบองคประกอบ 3 สวนไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมยคือ

 (อารมณความรูสึกของจิตใจ) ของสองตาหลาน สิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา คือ

 (ไดลองลอยไปตามเสียงสั่วนา) โดยคําเช่ือมคือ  (ราวกับวา)  

2. อุปมาอุปไมยแบบแฝง ( ) หรือการเปรียบเปน  คือการเปรียบเทียบท่ีปรากฏใหเห็นอยาง

ชัดเจนระหวางสิ่งที่นํามาเปรียบและสิ่งที่ถูกเปรียบ โดยท้ังสองสิ่งนี้จะมีความสัมพันธเทากัน เหมือนกันหรือ

เปนประเภทเดียวกัน ดวยเหตุนี้ คําเชื่อมท่ีปรากฏใชในการอุปมาอุปไมยรูปแบบน้ี จึงมักเปนคําที่สื่อ

ความหมายวาสิ่งสองส่ิงเทากัน เชน  (เปน คือ)  (เปน กลายเปน) (เทากับ)  (ถือเปน) เปน

ตน อุปมาอุปไมยแบบแฝงนี้จะมีองคประกอบ 3 สวน เชนเดียวกันกับอุปมาอุปไมยแบบตรง คือ สิ่งที่ถูกเปรียบ

หรืออุปไมย สิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา และคําเช่ือม (แตสามารถละได) ท่ีมีความหมายวา เปน คือ ซึ่งจาก

การวิเคราะห พบวามีทั้งส้ิน 12 ประโยค คิดเปนรอยละ 15.4 ในดานองคประกอบ พบวา มี 9 ประโยคท่ีมี

องคประกอบครบ 3 สวน คือ สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมย ส่ิงที่นํามาเปรียบหรืออุปมา และคําเช่ือม ซึ่งคําเช่ือมที่

พบนี้มีความหมายในเชิงวา คือ เปน 5 คํา ไดแก  (เปน คือ)  (กลายเปน)  (กลายเปน)  (ถือเปน) 

 (ถือเปน) และพบแบบละคําเช่ือม 3 ประโยค ดังนี ้  

อุปมาอุปไมยแบบแฝงท่ีมีการใชคําเช่ือม  (เปน คือ)  

พบการอุปมาอุปไมยลักษณะนี้ทั้งส้ิน 4 ประโยค คิดเปนรอยละ 33.3 ตัวอยางเชน 

ตัวอยางที่ 7 

( 200) 

คนคนนั้นก็แปลกใจ “หนูไมรูจักคุณหนูรองหรือครับ เขาคือหนัวซง อยูที่ถนนเลียบแมน้ํา เขาเปนคนท่ี

หลอมาก เปนเยวหยุนของเมืองเรา เขาใหฉันพาหนูกลับบาน” (เมืองชายแดน, 48) 

จากตัวอยาง เปนการเปรียบเทียบ  (คุณหนูรองที่ชื่อหนัวซง) กบั  (เยวหยุน) เน่ืองจาก

เยวหยุนเปนบุตรชายของเยวเฟย วีรบุรุษในสมัยราชวงศซง กลาวกันวา เยวหยุนมีรูปโฉมงดงาม ถือไดวาเปน

นักรบรูปงามท่ีสุดในสมัยนั้น ผูพูดนํามาเปรียบเชนนี้ เพื่อจะสื่อวา คุณหนูรองท่ีชื่อหนัวซงเปนชายหนุมที่หลอ

ที่สุดในฉาตง ในประโยคพบองคประกอบครบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมยคือ  (คุณหนู

รองที่ชื่อ หนัวซง) ส่ิงทีนํ่ามาเปรียบหรืออุปมา คือ  (เยวหยุน) คําเช่ือมคือ  (เปน) 
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อุปมาอุปไมยแบบแฝงท่ีมีการใชคําเชื่อม (กลายเปน)  

พบอุปมาแบบแฝงลักษณะนี ้1 ประโยค คิดเปนรอยละ 8.3 คือ 

ตัวอยางที่ 8  

…… ( 244)  

เมื่อตอนพลบค่ําลงชุยชุยนั่งอยูใตเจดียสีขาวหลังบาน มองดูเมฆบางบนทองฟาที่ถูกแสงพระอาทิตย

ยามตกดินยอมจนกลายเปนสีดอกทอ...   (ผูวิจัยเรียบเรียงคําแปลเอง) 

จากตัวอยาง เปนการเปรียบวา  (สีของเมฆบาง) เมื่อยามตะวันจะลับฟาเปนสีดอกทอสี

ชมพูออนๆ ในประโยคพบองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมย คือ  (สีของเมฆ

บาง) ส่ิงท่ีนํามาเปรียบหรืออุปมา คือ  (สีดอกทอ)  (กลายเปน) เปนคําเชื่อม 

อุปมาอุปไมยแบบแฝงท่ีมีการใชคําเช่ือม (กลายเปน)  

จากการศึกษา พบอุปมาแบบแฝงลักษณะนี้ 2 ประโยค คิดเปนรอยละ 16.8 ตัวอยางเชน 

ตัวอยางที่ 9  (

247) 

แสงจันทรที่ราวกับสีเงินยวงน้ันสองสวางไปทุกที่ ปาไผบนภูเขาภายใตแสงจันทรลวนกลายเปนสีดํา 

(ผูวิจัยเรียบเรียงคําแปลเอง) 

เนื้อความขางตนเปรียบวา  (ปาไผบนภูเขายามอยูภายใตแสงจันทร) ในเวลาค่ํา

คืนภายใตความมืดจึงกลายเปนสีดํา ในประโยคพบองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมย คือ

 (ปาไผบนภูเขายามอยูภายใตแสงจันทร) สิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา คือ  (สีดํา) 

 (กลายเปน) เปนคําเช่ือม 

อุปมาอุปไมยแบบแฝงท่ีมีการใชคําเชื่อม (เปน)  

พบประโยคแสดงการอุปมาแบบแฝงลักษณะนี้ 1 ประโยค คิดเปนรอยละ 8.3 คือ 

ตัวอยางที่ 10 

( 212) 

ขึ้น 5 คํ่าเดือน 5 มีฝนตกหยิม ๆ ตอนเชาตรู ระดับน้ําขึ้นสูงจากเหนือน้ํา มีคลื่นที่เรียกกันวาคลื่นเรือ

มังกรเปนคลื่นประจําฤดู น้ําในแมน้ําเปนสีเขียวเมล็ดถั่ว (เมืองชายแดน , 71) 

จากตัวอยาง เปนการเปรียบวาน้ําในแมน้ําเปนสีเขียวเมล็ดถั่ว ในประโยคพบองคประกอบ 3 สวน 

ไดแก สิ่งท่ีถูกเปรียบหรืออุปไมย คือ  (สีของน้ําในแมน้ํา) สิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา คือ

 (สีเขียวเมล็ดถั่ว) คําเช่ือมคือ  (เปน)  

อุปมาอุปไมยแบบแฝงท่ีมีการใชคําเช่ือม (เปน)  

จากการศึกษา พบ 1 ประโยค คิดเปนรอยละ 8.3 ดังนี ้

ตัวอยางที่ 11 

 ( 184) 
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ในหนารอนจะเห็นเสื้อและกางเกงผาฝายพิมพลายดอกสีมวงท่ีตากแดดอยูเหมือนเปนธงที่ทําใหรูวามี

คนอยู (เมืองชายแดน, 23) 

จากตัวอยาง เส้ือและกางเกงผาฝายพิมพลายดอกสีมวงถูกเปรียบเปนธง ซึ่งเปนสัญลักษณที่แสดงให

ใหวามีคนอาศัยอยู ในประโยคพบองคประกอบ 3 สวน ไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมย คือ  

(เสื้อและกางเกงผาฝายพิมพลายดอกสีมวง) สิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา คือ  (ธง) คําเช่ือมคือ  (เปน)  

อุปมาอุปไมยแบบแฝงท่ีมีการละคําเชื่อม  

 คือ อุปมาอุปไมยแบบแฝงในลักษณะท่ีไมปรากฏการใชคําเชื่อมอยางชัดเจน ซ่ึงจากการศึกษาพบ 3 

ประโยค คิดเปนรอยละ 25 ตัวอยางเชน   

ตัวอยางที่ 12 

……( 215) 

 แมใสเสื้อผาสนี้ําเงินลงแปงแข็ง ลูกสาวแกมแดงเปนขนมเปยะ 2 กอน (เมืองชายแดน, 75) 

จากตัวอยาง เปนการกลาวเปรียบบนใบหนาบริเวณแกมของลูกสาวท่ีถูกแตมดวยสีแดงดูเป นสีแดงบนขนม

เปยะ เน่ืองจากลักษณะของขนมเปยะสวนใหญเปนทรงกลมมีสีแดง ๆ ซ่ึงสื่อถึงแกมทั้งสองขางของลูกสาวที่มีสี

ออกแดง ๆ และเปนวง ๆ ดูคลายกันกับขนมเปยะนั่นเอง ประโยคดังกลาวเปนการเปรียบเทียบโดยละคําเชื่อม 

แตยังคงปรากฏส่ิงที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คือ  (บนใบหนาบริเวณสีแกมของลูกสาว) และ

สิ่งที่นํามาเปรียบ (อุปมา) คือ  (สีแดงขนมเปยะ) ประโยคดังกลาวหากปรากฏการใชคําเชื่อม จึงควร

เปนคําวา (กลายเปน) และประโยคจึงควรเปนวา  (บนใบหนาของลูกสาว

แตมสีจนกลายเปนสีแดงขนมเปยะ) ถึงจะส่ือความหมายไดอยางชัดเจน   

3. อุปมาอุปไมยแบบยืม ( ) เปนรูปแบบการเปรียบโดยการนําสิ่งหนึ่งมาแทนที่อีกสิ่งหนึ่ง คํา

วา แปลไดวา “ยืม” หรือก็คือ “ยืมมาใช” “ใชแทน” และ แปลวา “เปรียบเทียบ” เมื่อรวมกัน จึง

หมายถึง “ความเปรียบที่ใชแทนที่” (พิริยา สุรขจร, 2558, 58) อุปมาอุปไมยรูปแบบนี้ เปนรูปแบบการเปรียบ

ขั้นสูงที่ทําใหมองเห็นความสัมพันธระหวางสิ่งที่นํามาเปรียบกับสิ่งที่ถูกเปรียบวาใกลชิดกัน กลาวคือ หากดูจาก

สิ่งที่นํามาเปรียบจะทําใหเราสามารถนึกถึงส่ิงที่ถูกเปรียบไดโดยไมตองมีตัวเชื่อมระบุความเปรียบใด ๆ มาชวย

ในโครงสราง อุปมาอุปไมยรูปแบบนี้จึงมีใจความสั้นกะทัดรัด แตแฝงความหมายลึกซึ้ง (พิริยา สุรขจร, 2558, 

57-58) ในสวนขององคประกอบของการอุปมาอุปไมยแบบยืม จะปรากฏแคสิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา ไม

ปรากฏคําเชื่อมที่ใชเปรียบ และไมปรากฏส่ิงที่ถูกเปรียบหรืออุปไมยในประโยคอยางเปนลายลักษณอักษร แต

จะสามารถทราบถึงไดจากบริบทในประโยค ซึ่งจากการวิเคราะห พบประโยคท้ังสิ้น 26 ประโยค คิดเปนรอย

ละ 33.3 ซึ่งทั้งหมดพบองคประกอบแคเพียงสิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา ตัวอยางเชน 

ตัวอยางที่13  

( 180-181) 
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คิดดูแลวทหารหนุมเห็นวาหญิงสาวไมยอมทิ้งพอไป ตัวเขาเองก็ไมอยากเสียเกียรติทหาร ถามีชีวิตอยู

ไมไดก็ตายไปดวยกัน ชายหนุมเลยกินยาตาย ฝายหญิงกลับเปนหวงกอนเนื้อในทอง ไมอาจตัดใจได (เมือง

ชายแดน, 15)  

จากขอความนี้ เห็นไดวาชัดวามีการใชคําวา กอนเน้ือ มาแทนที่ ทารกที่อยูในทอง ซึ่งอาจจะเปนการ

ตั้งครรภในระยะแรกที่ทารกยังเปนเพียงตัวออน มีลักษณะเปนกอนเล็ก ๆ ดังนั้นในดานองคประกอบ เราเห็น

สวนที่นํามาเปรียบหรืออุปมาไดอยางชัดเจน คือ  (กอนเน้ือ) แตสิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมยนั้นไมได

ปรากฏชัด แตเราสามารถเขาใจไดจากบริบท ซึ่งก็คือ  (ทารก) นอกจากน้ีก็ไมไดปรากฏการใชคําเช่ือมมา

เปรียบ     

ตัวอยางที่ 14 

( 189) 

เพราะฉะน้ันชาวเรือคนใดที่ลมละลายเพราะเรือลม ทหารท่ีปลดประจําการกําลังกลับบานผานมาทาง

นี้ นักศึกษาทองเที่ยวแสวงหาความรูไปตามท่ีตางๆ มาขอความชวยเหลือเพราะไดยินมาซุนซุนใจกวาง เขา

พยายามชวยสุดความสามารถ เขาไดทรัพยสินเงินทองมาจากน้ํา จึงใชทรัพยสินเงินทองไปงายๆ (เมือง

ชายแดน, 31)  

จากตัวอยางประโยคภาษาจีนขางตนจะเห็นวาเปนการเอา  (นํ้า) เปรียบเร่ืองของ  (การใชเงิน) 

เพื่อสื่อความหมายวา เขาไดทรัพยสินเงินทองมาจากการคาขายทางน้ํา เขาจึงใชทรัพยสินเงินทองของเขาไป

อยางงายดายเหมือนกับน้ําที่ไหลไปเร่ือยไมหยุด ในประโยคภาษาจีนนี้ไมไดปรากฏคําเช่ือมอันเปนตัว

เปรียบเทียบใหเห็นชัดเจน แตเราจะทราบความหมายการเปรียบนี้ไดจากบริบท ในประโยคมีการใชคูคําเช่ือม  

 (ดาน…อีกดาน…)” ซ่ึงเปนคําที่ใชเพื่ออธิบายเหตุการณหนึ่งๆหรือสิ่ง ๆ หนึ่งที่มี 2 ดาน

ที่มีความเกี่ยวของกัน จากตัวอยาง ในวรรคแรก  แปลไดวา “ดานหน่ึงไดเงินทองมาจาก

นํ้า” ดวยเหตุนี้ในวรรคถัดไป ก็ควรจะตองเกี่ยวของกับนํ้าดวย ที่แปลไดวา “อีกดาน

หนึ่งก็ใชจายไปอยางงายดาย” จึงทําใหตีความหมายไดวา ใชจายไปอยางงายดายเหมือนสายน้ํา ในดาน

องคประกอบ ปรากฏเพียงส่ิงที่นํามาเปรียบหรืออุปมา ซึ่งก็คือ  (น้ํา) สิ่งที่ถูกเปรียบหรืออุปไมยคือ  

(การใชเงิน) ซึ่งเปนสวนที่เขาใจไดจากบริบท และไมปรากฏการใชคําเชื่อม 
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ตารางท่ี 2  

สรุปคาความถี่และคารอยละของประโยคที่แสดงการอุปอุปไมยท้ัง 3 รูปแบบ 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

ผลการศึกษารูปแบบการอุปมาอุปไมยในนวนิยายจีน เรื่อง  (เมืองชายแดน) ของ  (Shen 

Congwen) ท่ีพบวามีการใชการอุปมาอุปไมยแบบตรง ( ) เปนจํานวนมากที่สุด คือ 40 ประโยค (รอยละ 

51.3) คณะผูวิจัยเห็นวา เปนเพราะการอุปมาอุปไมยแบบตรงเปนการสื่อความหมายตรงตัว ผูเขียนตองการ

เปรียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่ง มีการใชคําท่ีแสดงถึงการเปรียบเทียบชัดเจน จึงทําใหการอุปมาอุปไมยแบบตรง

นํามาใชในงานเขียนมากกวารูปแบบอ่ีน เนื่องจากผูอานไมตองใชการตีความเพื่อทําความเขาใจส่ิงที่ผูเขียน

ตองการสื่อ ก็เห็นภาพชัดเจนได ดังเชนในตัวอยางท่ี 1 ที่ชุยชุยกลาวถึงคนแบกมา โดยเปรียบคนแบกมาตอนท่ี

ถือไตวาเหมือนกับสมุนโจร ทําใหเราเห็นภาพของคนแบกมาวาตองมีทาทางโผงผาง มะเกะเกเร ดุราย ฯลฯ อัน

เปนทาทางที่เหมือนสมุนโจร เปนตน ดวยการเปรียบเทียบที่ชัดเจนน้ี ผูอานเกิดภาพในจินตนาการไดงาย เกิด

ความสนุก ความเพลิดเพลิน อันเปนอรรถรสในการอาน อีกทั้งอาจเพื่อใหสอดคลองกับบุคลิกของตัวละครท่ี

สวนใหญ มีลักษณะตรงไปตรงมาและซ่ือตรง ดังที่ เย ซง (2557, 93-100) ที่ไดศึกษาความโดดเดนของนว

นิยายเรื่อง  (เมืองชายแดน) ไววา ตัวละครในนวนิยายเรื่องนี้มีบุคลิกนิสัยที่แตกตางกัน และตัวละคร

บางสวนมีหนึ่งในลักษณะของบุคลิกนิสัยที่มีความตรงไปตรงมา ซื่อตรง จริงใจ กลาวคือมีรูปบุคลิกที่ชัดเจน มี

ชีวิตชีวา อันจะทําใหผูอานจําไดงายและประทับใจ (เย ซง , 2557, 97) ดวยเหตุนี้ การเลือกใชรูปแบบ

อุปมาอุปไมยแบบตรง ก็ดูสอดคลองกับบุคลิกของตัวละครในเรื่องเชนกัน  

อีกประการหนึ่ง จากผลการศึกษาที่พบวาอุปมาอุปไมยแบบตรงมีจํานวนมากท่ีสุดน้ัน ก็พองกับ

การศึกษาของพิริยา สุรขจร (2558, 64) ที่ศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีทางวาทศาสตรเชิงอุปมาของสํานวนจีนทาง

พุทธศาสนากับสํานวนไทยท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน แลวมีผลการศึกษาวา รูปแบบอุปมาเปรียบเหมือน 

(อุปมาอุปไมยแบบตรง) และอุปลักษณเปนรูปแบบการเปรียบเทียบที่พบการใชมากที่สุดในสํานวนจีนและ
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สํานวนไทย คณะผูวิจัยเห็นวา เนื่องจากการอุปมาอุปไมยแบบตรง เปนรูปแบบการเปรียบเทียบระหวางสิ่งหนึ่ง

กับอีกสิ่งหนึ่งที่มีความเหมือนหรือคลายหรือเกี่ยวของกันอยูแลว และยิ่งมีการใชคําเช่ือมแสดงการเปรียบดวย 

ผูอานจึงมองเห็นภาพการเปรียบเทียบไดชัดเจนยิ่งขึ้น สามารถเขาใจการสื่อความไดโดยไมยาก ดวยเหตุนี้ จึง

อาจกลาวไดวา อุปมาอุปไมยแบบตรง เปนรูปแบบการใชภาษาท่ีเปนที่นิยมมากเชนกัน ดังเชนที่ ฐิติชญา อัคร

เดชเรืองศรี (2562, 2) กลาวไว การเปรียบเทียบระหวางสิ่งหรือเหตุการณสองอยางเขาดวยกันเพื่อใหเกิดภาพ

ขึ้นมาน้ันเปนโวหารภาพพจนประเภทหน่ึงที่เรียบงาย และถูกใชมากที่สุดในงานเขียนตาง  ๆ ก็คือ การใชคํา

อุปมาอุปไมย นั่นเอง  

ในงานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการใชภาษาในวรรณกรรมจีน เชน ณัฐนันท ติยานนท (2557, 17-23) ซึ่งก็

ไดศึกษากลวิธีการใชภาษาในนวนิยายจีนเรื่อง  (บาน) พบวา มีการใชอุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน 

สัญลักษณ สัทพจนและอติพจน ในการถายทอดเน้ือหา รัฐกิตต์ิ เลิศวิศวะ (2558, 69-85) ที่ศึกษาการถายทอด

โวหารภาพพจนในนวนิยายจีนเรื่อง หันเย โดยเปรียบเทียบกับในฉบับแปลไทยเรื่อง คืนหนาว ก็พบวา ในฉบับ

ภาษาจีนเรื่อง หันเย ไดปรากฏการใชโวหารภาพพจนที่หลากหลาย ไดแก อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษ ฐาน 

สัญลักษณและอติพจน มาลี วรลัคนากุล (2560, 97-101) ไดศึกษากลวิธีทางภาษาในนวนิยายจีนเรื่อง เหลียน

เฉิงเจว๋ีย ( ) ซึ่งพบวาในนวนิยายจีนเรื่องนี้ ก็ไดใชกลวิธีหลายแบบ ไดแก อุปมา บุคลาธิษฐานและสัท

พจน อยางไรก็ตาม แมวาในงานวิจัยเหลานี้ จะไมไดศึกษาถึงคาความถี่และรอยละของการปรากฏการใชกลวิธี

ในแตละรูปแบบ จึงทําใหไมอาจทราบไดวา กลวิธีแบบใดมีการใชมากที่สุด แตสิ่งหนึ่งที่กลาวไดคือ กลวิธีอุปมา

ก็เปนรูปแบบการใชภาษารูปแบบหน่ึงที่ไดรับความนิยมมากเชนกันในงานเขียนนวนิยายจีน 

ผลการศึกษาพบวา การใชการอุปมาอุปไมยแบบแฝง ( ) นอยที่สุด คือ 12 ประโยค (รอยละ 

15.4) ท้ังน้ีคณะผูวิจัยเห็นวา อาจเพราะเปนการอุปมาอุปไมยที่มีความยากและซับซอน ผูอานอาจตองมีการ

ตีความพอสมควร เชน จากประโยคในตัวอยางที่ 12 ขางตน ท่ีเปรียบแกมของลูกสาววาแดงเปนวง ๆ เหมือน

ขนมเปยะที่มีลักษณะทรงกลมและมีสีแดง ซึ่งยิ่งถาผูอานไมคุนเคยกับขนมเปยะจีน อาจจะนึกภาพไมออก เปน

ตน ในขณะที่การอุปมาอุปไมยแบบยืม ( ) อาจทําใหผูอานตองตีความเชนกันวาขอความตอนนั้นกําลังสื่อ

อะไร แตดวยความท่ีเราสามารถหาสิ่งที่ตองการเปรียบไดจากบริบทหรือขอความขางเคียง จึงอาจทําใหผูอาน

เขาใจไดไมยาก   

ในสวนขององคประกอบของการอุปมาอุปไมยแตละรูปแบบนั้น ผลการศึกษาก็สอดคลองกับผล

การศึกษาของพิริยา สุรขจร (2558, 45-58) กลาวคือ อุปมาอุปไมยแบบตรงและอุปมาอุปไมยแบบแฝง มี

องคประกอบครบท้ังสามสวน ซ่ึงไดแก สิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) คําเชื่อม และส่ิงที่นํามาเปรียบ (อุปมา) แตก็

พบวา สามารถไมใชคําเชื่อมก็ไดในอุปมาอุปไมยแบบแฝง สวนอุปมาอุปไมยแบบยืม ปรากฏแคสิ่งที่นํามา

เปรียบ (อุปมา) ไมปรากฏคําเชื่อมที่ใชเปรียบ และไมปรากฏสิ่งที่ถูกเปรียบ (อุปไมย) ในประโยคอยางเปนลาย

ลักษณอักษร 

อุปมาอุปไมย คือหนึ่งในศิลปะการใชภาษารูปแบบหน่ึงในการถายทอดอารมณ ความรูสึกนึกคิด

รวมทั้งทัศนคติตอสิ่งตาง ๆ ของผูเขียนที่มีตองานเขียน เปนโวหารภาพพจนทางภาษาท่ีผูเขียนจะตองมี
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ความสามารถในการเลือกใชถอยคําที่เหมาะสม เพ่ือทําใหผูอานเกิดจินตภาพ เห็นภาพ ตลอดจนสามารถรับรู

ถึงสิ่งท่ีผูเขียนตองการถายทอดได ทั้งยังไดรับอรรถรสจากงานเขียนไปในขณะเดียวกัน สวาง ไชยสงค (2538 , 

อางถึงใน เนตรทราย คงอนุวัฒน, 2550, 4) กลาวถึงความสําคัญของภาพจนไววา เปนกลวิธีการใชภาษาของ

กวีที่สําคัญในการสื่อความหมาย ภาพพจนจึงเปนอีกปจจัยหนึ่งที่สําคัญในการสรางภาพใหแกผูอาน และผูอาน

จะตองมีความรูเกี่ยวกับภาพพจนเชนกันเพื่อจะไดเขาใจ ซาบซ้ึงถึงอารมณความรูสึกของผูแตงมากยิ่งขึ้น ดวย

เหตุนี้ การเขาใจในรูปแบบและการใชอุปมาอุปไมยอันเปนโวหารภาพพจนประเภทหน่ึงนี้ จึงเปนการชวย

สงเสริมทักษะการใชภาษาดานการเขียน และก็ไดชวยพัฒนาทักษะดานการอานไปพรอมกันดวย  

 
สรุป 

จากการศึกษาประโยคที่มีการใชการอุปมาอุปไมยจากนวนิยายจีนเรื่อง  (เมืองชายแดน) ของ

(Shen Congwen) ท้ัง 78 ประโยค พบวา 1) มีรูปแบบการอุปมาอุปไมย 3 รูปแบบ คือ อุปมาอุปไมย

แบบตรง   ( ) 40 ประโยค คิดเปนรอยละ 51.3 อุปมาอุปไมยแบบแฝง ( ) 12 ประโยค คิดเปนรอย

ละ 15.4 และอุปมาอุปไมยแบบยืม ( ) 26 ประโยค คิดเปนรอยละ 33.3 2) อุปมาอุปไมยแบบตรงและ

อุปมาอุปไมยแบบแฝงที่เปนสวนใหญ ตางมีองคประกอบครบ 3 สวนเหมือนกัน ไดแก  สิ่งที่ถูกเปรียบหรือ

อุปไมย ( ) คําเชื่อม   ( ) ส่ิงที่นํามาเปรียบหรืออุปมา ( ) โดยคําเช่ือมท่ีพบในรูปแบบ

อุปมาอุปไมยแบบตรง มักเปนคําวา (เหมือน คลาย)  (เหมือน ดั่ง)  (เหมือนกับ ด่ังกับ) 

(เหมือนกับ ดั่งกับ)  (เปรียบ เหมือน)  (เหมือนกับวา ราวกับวา) ในขณะที่คําเช่ือมที่พบในอุปมาอุปไมย

แบบแฝง จะเปนคําวา  (เปน คือ)  (กลายเปน)  (กลายเปน)  (เปน)  (เปน) และแบบละ

คําเช่ือม สวนอุปมาอุปไมยแบบยืม จะปรากฏแคสิ่งที่นํามาเปรียบหรืออุปมา ไมปรากฏคําเช่ือมที่ใชเปรียบและ

สิ่งท่ีถูกเปรียบหรืออุปไมย อยางไรก็ตามผูอานจะสามารถทราบถึงสิ่งที่เปนอุปไมยไดจากบริบทในประโยค 

งานวิจัยมีขอเสนอแนะดังนี้ 
1. ผูที่สนใจศึกษาในดานการใชภาษา โวหารภาพพจนของภาษา การสื่อความหมายของภาษา 

สามารถนํารูปแบบและแนวทางการวิจัยนี้ไปใชเปนแนวทางในการศึกษาได สามารถศึกษาเพ่ือพัฒนาทักษะ

การใชภาษาท้ังดานการอานและการเขียนของตนเอง นอกจากน้ี ยังสามารถนําไปปรับใชในการเรียนการสอน

เกี่ยวกับการใชภาษา ไมวาจะเปนภาษาไทยหรือภาษาจีน เปนตัวอยางใหเห็นถึงการเปรียบเปรยสิ่งตาง ๆ อีก

ทั้งยังทําใหเห็นถึงความคิด ความเขาใจ วัฒนธรรม สังคมที่สื่ออยูเบ้ืองหลังการเปรียบเปรยของงานเขียนได 

2. การอุปมาอุปไมยคือกลวิธีทางภาษาท่ีนําสิ่งที่มีความคลายคลึงกันหรือมีความเกี่ยวของกันทางใด

ทางหน่ึงมาเปรียบเทียบ จึงเปนที่นาสนใจวา สิ่งตาง ๆ ผูเขียนในงานเขียนนํามาเปรียบเทียบเปรียบเปรยผาน

การอุปมาอุปไมยนั้นสื่อหรือสะทอนถึงแนวคิด ความเชื่อ ความเขาใจของผูเขียนอยางไรบาง ผูที่สนใจศึกษา

สามารถคนควาเพิ่มเติมเกี่ยวกับประเด็นนี้ได จะทําใหการศึกษาการอุปมาอุปไมยมีมิติ รอบดานมากข้ึน  

3. ผูที่สนใจสามารถวิเคราะหการใชภาษาหรือโวหารภาพพจนประเภทอื่ น ๆ ท่ีนาสนใจ ซึ่ง

คณะผูวิจัยก็ไดพบการใชในนวนิยายดวยเชนกัน ไดแก เชน อติพจน ( ) การพอง  ( )  สัมพจนัย (
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) การเรียงถอยคํา ( ) การทวน ( ) การซํ้าคํา ( ) และการใชถอยคําคู ( )  เปนตน 

นอกจากน้ี ผูที่สนใจอาจศึกษารูปแบบอุปมาอุปไมยและองคประกอบในงานเขียนอื่น ๆ หรือศึกษาในเชิง

เปรียบเทียบก็ไดเชนกัน อันจะเปนประโยชนตอการศึกษาวรรณกรรมและแวดวงวิชาการดานวรรณกรรมตอไป  
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